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NOTE GENERALI DI UTILIZZO PER I DISCENSORI 
Da leggere attentamente prima dell’utilizzo 
Questa nota contiene le informazioni necessarie per il 
corretto utilizzo dei discensori per le attività di 
alpinismo, speleologia, torrentismo e soccorso.  Un 
utilizzo scorretto o un’errata manutenzione può dar 
luogo a gravi incidenti, anche mortali.  L’impiego di 
questo attrezzo deve essere riservato a persone 
esperte. È quindi indispensabile che un’istruzione 
adeguata (conoscenza delle tecniche e delle misure di 
sicurezza) preceda l’utilizzo. 
I casi di errato impiego sono innumerevoli e soltanto 
alcuni sono illustrati in questa nota informativa. 
SOLTANTO I MODI CORRETTI DESCRITTI IN 
SEGUITO SONO AMMESSI. 
Tutti gli altri modi di utilizzo possibili devono essere 
considerati come VIETATI. L’utilizzatore è 
responsabile dei rischi ai quali si espone. Chiunque 
non sia in grado di assumersi tali responsabilità, non 
dovrà usare questo prodotto. 
Il costruttore ed i rivenditori declinano ogni 
responsabilità per ogni danno o altro tipo di 
conseguenza negativa sopravvenuta a seguito 
dell’utilizzo di questo prodotto. 
TIPI DI DISCENSORI E MODI DI IMPIEGO (Vedi 
illustrazioni) 
Abbiamo principalmente due classi di discensori; la 
prima comprende i seguenti articoli : 2D601 - 2D602 - 
2D603 - 2D605 - 2D617 - 4D617; la seconda invece 
comprende unicamente l’articolo 2D604. 
- i discensori appartenenti alla prima classe, cioè i 
discensori a “otto” tradizionali, possono avere molti 
impieghi: principalmente vengono utilizzati per le 
calate in corda doppia, la tecnica è quella raffigurata 
in fig. 1, ma possono essere impiegati anche per il 
recupero del secondo di cordata (fig. 7) o per 
l’assicurazione del primo di cordata (fig. 4). Prestare 
attenzione perchè l’azione frenante che il discensore 
sviluppa, è strettamente legata al diametro ed al tipo 
di corda. 
Verificate in luogo sicuro e privo di rischi l’efficacia 
delle manovre descritte se utilizzate corde nuove, 
sottili o molto scorrevoli.  È necessario assicurarsi 
preventivamente alla corda di discesa con un nodo 
autobloccante (prussik), specialmente se sussistono 
pericoli oggettivi. (Vedi fig. 1)  Fare attenzione che il 
nodo autobloccante, quando messo in tensione, non 
vada a contatto con il discensore, altrimenti non 
caricandosi non si bloccherebbe sulle corde. 
- Il discensore della seconda classe : “ottoblock”, è 
stato progettato per essere usato come assicuratore 
nell’arrampicata sportiva, da utilizzarsi con corda 
singola 1 UIAA.  Posizionando la corda come in fig. 
4b, se ne ottiene una facile manovrabilità per 
l’assicurazione del primo di cordata. 
Attenzione, non lasciare mai la corda in entrata nel 
discensore, la sicurezza del nostro compagno è 
affidata alla nostra attenzione. 
È importante fissare sempre l’estremità della corda 
(fig. 6-6b), elimineremo il rischio che alla sua fine esca 
involontariamente dal discensore evitando così gravi 
incidenti.  Per trattenere rapidamente e con facilità la 
caduta del compagno, tenere con forza la corda e 
portare la mano al di sotto del discensore. (Vedi fig. 6-
6b) 
Con il discensore 2D604 è vietata l’assicurazione con 
2 corde, poiché verrebbe frenata solo la corda che 
entra nella gola del discensore. (vedi fig. 2). Per il 
recupero del secondo di cordata, è necessario avere 
un rinvio come illustrato in fig. 7. 
Come discensore se ne consiglia l’uso con corda 
doppia (estremità annodate) come in fig. 3, mentre 
con corda singola (estremità annodata) è 
raccomandato l’uso come indicato in fig. 5 (utilizzare 
sempre il nodo autobloccante indicato in fig. 1).  NON 
usare mai “ottoblock” su discese in corda doppia 
come viene indicato in fig. 2, perchè si verrebbe a 
creare lo scorrimento di una sola delle due corde 
mentre l’altra si bloccherebbe nella gola. 
La velocità di calata su corda doppia deve essere 
moderata per evitare un forte riscaldamento del 
discensore che causerebbe una rapida usura sia del 
discensore stesso che della corda.  In questo 
discensore è possibile inserire nel foro piccolo, un 
inserto in plastica allo scopo di tenere rigido il 
discensore rispetto al connettore, agevolando la 
manovra di assicurazione.  IMPORTANTE : usare 
sempre connettori con ghiera (chiusa) per collegare i 
discensori all’imbrago. 
Verificare che l’utilizzo di questi attrezzi, avvenga in 
combinazione con altri sistemi atti all’impiego per 
l’alpinismo, la speleologia, il torrentismo e il soccorso 
e inoltre compatibili tra loro e conformi alle regole, 
norme e direttive europee applicabili. 
NON usare mai i discensori con funi metalliche. 
MARCATURA - Sui discensori sono riportate le 
seguenti indicazioni : nome del produttore o del 
responsabile dell’introduzione sul mercato, n° del lotto 
di produzione, il carico di rottura minimo garantito in 
kN. Nella fig. 8 viene raffigurato il metodo con cui 
viene eseguita la prova di rottura dei discensori. 
MANUTENZIONE - SOSTITUIRE l’attrezzo se 
presenta segni di corrosione; PULIRE il discensore se 
sporco, con acqua dolce ed asciugarlo con tessuto 
non abrasivo; 
EVITATE il contatto con ogni sostanza corrosiva e 
fonti di calore;  TENETE la superficie del discensore 
liscia e pulita senza nessuna sbavatura che potrebbe 
danneggiare la corda. 
STOCCAGGIO - Conservare l’attrezzo in luogo fresco 
ed asciutto, al riparo da fonti di calore e sostanza 
corrosive. 
LONGEVITA’ – Stabilire la durata del prodotto risulta 
difficile poiché questa può essere influenzata da vari 
fattori quali l’utilizzo frequente o scorretto; l’ambiente 
(umidità, gelo, ghiaccio..); l’usura; la corrosione; forti 
sollecitazioni con/senza conseguenti deformazioni; 
l’esposizione a fonti di calore; lo stoccaggio; 
l’invecchiamento: l’esposizione ad agenti chimici... 
(lista non esaustiva). 
Un’adeguata cura (si rimanda al paragrafo 
“manutenzione”) influisce sensibilmente sulla durata 
del Vostro attrezzo e ne aumenta la longevità.  
A titolo esemplificativo, può essere utilizzata la 
seguente regola per determinare la durata potenziale 
degli attrezzi: - 10 anni per prodotti composti da 
materiali plastici o con elementi tessili – indefinita per 
prodotti metallici. Si consiglia in ogni caso di sostituire  
gli attrezzi in Vostro possesso almeno ogni 10 anni, 
questo perché nel frattempo potrebbero essere 
intervenute nuove tecniche e/o nuove normative e i 
Vostri attrezzi potrebbero non essere più conformi o 
compatibili tra di loro. Per la Vostra sicurezza 
controllate sempre prima, durante e dopo l’uso il 
Vostro attrezzo e sottoponetelo ad un controllo 

periodico approfondito da parte di personale 
competente al massimo ogni 12 mesi. Questa 
frequenza può essere variata in funzione della 
frequenza e della intensità di utilizzo.  
Nel caso si avesse anche un minimo dubbio sul buono 
stato dell’attrezzo, provvedere alla sostituzione 
immediata.   
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REMARQUES GENERALES POUR L’EMPLOI DES 
DESCENDEURS 
Lire attentivement avant l’emploi 
Cette notice contient les renseignements nécessaires 
pour utiliser correctement les descendeurs pour les 
activités d’alpinisme, de spéléologie, de rafting et de 
secours. Un emploi incorrect ou bien des erreurs 
d’entretien peuvent provoquer de graves accidents, 
même mortels.  L’emploi de ce dispositif doit être 
réservé aux personnes expertes.  Il est donc 
indispensable, avant l’emploi, de recevoir des 
instructions adéquates (connaissance des techniques 
et des mesures de sécurité).  Les cas d’emploi erroné 
sont innombrables, et seulement quelques uns d’entre 
eux sont illustrés dans cette notice d’information. 
UNIQUEMENT LES MODES CORRECTS DECRITS 
CI-DESSOUS SONT ADMIS. 
Tous les autres modes d’emploi possibles doivent être 
considérés comme INTERDITS.  C’est l’utilisateur qui 
est responsable des risques auxquels il s’expose.  
Ceux qui ne sont pas en mesure d’assumer ces 
responsabilités ne devront pas utiliser ce produit.  Le 
constructeur et les revendeurs déclinent toute 
responsabilité pour tout dommage ou tout autre type 
de conséquence négative survenue à la suite de 
l’emploi de ce produit. 
TYPES DE DESCENDEURS ET MODES D’EMPLOI 
(Voir les illustrations) 
Nous avons principalement deux classes de 
descendeurs: la première comprend les articles 
suivants: 2D601 - 2D602 - 2D603 - 2D605 - 2D617 - 
4D617; la deuxième en revanche ne comprend que 
l’article 2D604. 
- Les descendeurs qui appartiennent à la première 
classe, c’est-à-dire les descendeurs à “huit” 
traditionnels, ne doivent être utilisés que pour les 
descentes à double corde. La technique est celle qui 
est représentée par la fig.1, mais ils peuvent être 
utilisés même pour la récupération du deuxiem de la 
cordée (fig.7) ou pour l'assurance du premier de la 
cordée (fig.4). Faire attention, car l’action de freinage 
que le descendeur développe est strictement liée au 
diamètre et au type de corde.  Vérifiez, en lieu sûr et 
sans risques, l’efficacité des maneuvres décrites si 
vous utilisez des cordes neuves, minces, ou très 
glissantes. Il est nécessaire de s’assurer 
préventivement à la corde de descente avec un noeud 
auto-bloquant (Prussik), spécialement s’il reste des 
dangers objectifs (Voir fig. 1).  Faire attention que le 
noeud auto-bloquant, quand il sera mis en tension, 
n’entre pas en contact avec le descendeur, car sinon il 
ne se chargerait pas et donc ne se bloquerait pas sur 
les cordes. 
- Le descendeur de la deuxième classe “ottoblock” 
(“block huit”) a été conçu pour être utilisé comme 
dispositif d’assurance dans l’escalade sportive, et 
pour être employé avec une seule corde (1) UIAA.  En 
positionnant la corde comme sur la fig. 6, on obtient 
une bonne manoeuvrabilité. 
Attention, ne jamais laisser la corde en entrée dans le 
descendeur, la sécurité de notre compagnon est 
confiée à notre attention.  Il est important de toujours 
bien fixer l’extrémité de la corde (fig. 5), nous 
éliminerons ainsi le risque qu’à sa fin elle sorte 
involontairement du descendeur, et de cette manière 
nous éviterons de graves accidents. Pour retenir 
rapidement et facilement la chute du compagnon, il 
faut tenir la corde avec force, et mettre la main en-
dessous du descendeur (voir fig. 5).  Il est interdit de 
s’assurer avec 2 cordes, car seulement la corde qui 
entre dans la gorge du descendeur serait freinée (Voir 
fig. 2).  Pour récupérer le second de cordée, il est 
nécessaire d’avoir un rappel comme illustré sur la fig. 
7.  Comme descendeur, nous vous déconseillons de 
l’utiliser avec une corde double (extrémités nouées) 
comme sur la fig. 3, en revanche avec la corde simple 
(extrémité nouée) nous vous conseillons de l’utiliser 
comme indiqué sur la fig. 4 (utiliser toujours le noeud 
auto-bloquant indiqué sur la fig. 1).  Ne jamais utiliser 
l’”ottoblock” sur les descentes en corde double 
comme indiqué sur la fig. 2, parce qu’ainsi l’on 
provoquerait le glissement d’une seule des deux 
cordes alors que l’autre se bloquerait dans la gorge.  
La vitesse de descente sur corde double doit être 
modérée pour éviter un réchauffement excessif du 
descendeur, ce qui causerait une usure rapide aussi 
bien du descendeur que de la corde.  Dans ce 
descendeur, il est possible d’insérer, dans le petit trou, 
une insertion en plastique pour maintenir le 
descendeur bien rigide par rapport au connecteur, en 
facilitant ainsi la manoeuvre d’assurance. 
IMPORTANT: utiliser toujours des mousquetons avec 
un embout (fermé) pour connecter les descendeurs 
avec l’élingue.  Vérifier que ces dispositifs soient 
utilisés en combinaison avec d’autres systèmes aptes 
pour l’alpinisme, la spéléologie, le rafting et le 
secours, et en outre qu’ils soient compatibles entre 
eux et conformes aux règles, aux normes et aux 
directives européennes applicables.  NE jamais 
utiliser les descendeurs avec des cordes métalliques. 
MARQUAGE - Sur les descendeurs sont indiquées 
les indications suivantes: le nom du producteur ou du 
responsable de l’introduction sur le marché, le n° du 
lot de production, la charge de cassure minimale 
garantie exprimée en kN.  Sur la fig. 8 est dessinée la 
méthode avec laquelle il faut exécuter le test de 
cassure des descendeurs. 
ENTRETIEN - REMPLACEZ le dispositif s’il présente 
des signes de corrosion; NETTOYEZ le descendeur 
s’il est sale, avec de l’eau douce, et essuyez-le avec 
un tissu non abrasif; EVITEZ le contact avec toute 
substance corrosive ou avec des sources de chaleur; 
TENEZ la surface du descendeur lisse et propre sans 
aucune ébarbure susceptible d’endommager la corde. 
STOCKAGE - Conserver le dispositif dans un endroit 
frais et sec, à l’abri des sources de chaleur et des 
substances corrosives. 
LONGÉVITÉ – Il est difficile d’établir la durée du 
produit car elle est liés à divers facteurs tels que 
l’utilisation fréquente ou incorrecte, le milieu ambiant 
(humidité, gel et verglas), l’usure, la corrosion, les 
fortes contraintes avec ou sans déformation, 
l’exposition à des sources de chaleur, 
l’emmagasinement, le vieillissement, l’exposition aux 
agents chimiques (cette liste n’est pas exhaustive). 
Votre instrument durera plus longtemps si vous en 
prenez soin convenablement (cf. paragraphe 

"entretien"). À titre d’exemple, voici quelques règles 
permettant de déterminer la durée potentielle des 
instruments :  - 10 ans pour les produits composés de 
matières plastiques ou ayant des éléments textiles - 
indéfinie pour les produits métalliques.  Nous vous 
conseillons, de toutes façons, de remplacer vos 
instruments au moins tous les 10 ans car, entre 
temps, de nouvelles techniques et/ou de nouvelles 
réglementations pourraient avoir fait leur apparition et 
vos instruments pourraient ne plus être conformes ou 
compatibles entre eux.  
Pour votre sécurité, inspectez toujours votre 
instrument avant, pendant et après l’emploi et faites-
lui passer un contrôle périodique approfondi auprès 
d’un personnel compétent au moins tous les 12 mois.  
Cette fréquence pourra varier en fonction de la 
fréquence et de l’intensité d’utilisation.  Si vous avez 
le moindre doute sur l’état de l’instrument, remplacez-
le immédiatement.    
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GENERAL NOTES FOR USING DESCENT BRAKES 
To be read carefully before use 
This note contains the information for the correct use 
of descent brakes  for mountaineering, speleology, 
mountain stream climbing and rescue.   
Incorrect use or improper maintenance could lead to 
serious, even fatal, accidents.   
This device must only be used by experts.  It is thus 
indispensable that suitable training (knowledge of 
techniques and safety measures) precedes its use.   
There are numerous cases of incorrect use and only 
some of them are illustrated in this informatory note. 
ONLY THE CORRECT METHODS DESCRIBED 
BELOW ARE PERMISSIBLE. 
Any other methods of use must be considered to be 
PROHIBITED.  The user is responsible for the risks to 
which he exposes himself.  Anyone who cannot take 
on this responsibility must not use this product. 
The manufacture and retailers decline all and any 
responsibility for any damage or other type of negative 
consequence arising due to the use of this product. 
TYPES OF DESCENT BRAKE AND METHODS OF 
USE (See illustrations) 
We have principally two classes of descent brake; the 
first includes the following articles: 2D601 - 2D602 - 
2D603 - 2D605 - 2D617 - 4D617; the second consists 
of only article 2D604. 
- Descent brakes belonging to the first class, i.e. 
traditional “figure eight” descent brakes, must only be 
used for double rope descents. The technique is that 
shown in figure 1, but they can be used also for the 
recovery of second one on the rope (fig.7) or for the 
assurance of the first one on the rope (fig.4).   
Be careful, because the braking action developed by 
the descent brake is closely linked to the diameter and 
type of rope. 
Check the efficacy of the operations described, in a 
safe place without risks, if you are using new, thin or 
very smooth running ropes. It is necessary to attach 
oneself to the descent rope as a precaution using a 
self-locking knot (Prussik), especially if there are any 
objective dangers. (See fig. 1). 
Make sure that the self-locking knot, when stressed, 
does not come into contact with the descent brake 
otherwise, by not being loaded, it would not lock onto 
the ropes. 
- The descent brake of the second class: “eight-block”, 
has been designed to be used as insurance in 
sporting climbing, to be used with a single rope (1) 
UIAA.  Positioning the rope as in fig. 6 provides easy 
handling. 
N.B. never leave the entry rope in the descent brake, 
the safety of our companion is entrusted to our care. 
It is important to always fix the end of the rope (fig. 5), 
eliminating the risk that its end involuntarily comes out 
of the descent brake and thus avoiding serious 
accidents.  To rapidly and easily stop the fall of a 
companion, take a firm grip on the rope and place the 
hand underneath the descent brake. (See fig. 5). 
Fixing with two ropes is prohibited, since only the rope 
entering the throat of the descent brake would be 
braked. (See fig. 2).   An extension as shown in fig. 7 
is needed for recovering the second man on the rope. 
As a descent brake, use with a double rope (ends 
knotted) is recommended as in fig. 3, while with a 
single rope (ends knotted) use is recommended as 
shown in fig. 4 (always use the self-locking knot 
shown in fig. 1).   
NEVER use the “eight-block” for double rope descents 
as shown in fig. 2, since this would lead to the running 
of only one of the ropes, while the other would block in 
the throat.   
Descent speed on a double rope must be moderate to 
prevent heavy heating of the descent brake, which 
would cause rapid wear of both the descent brake 
itself and of the rope.  In this descent brake it is 
possible to put a plastic insert in the small hole, for the 
purpose of keeping the descent brake rigid with 
respect to the connector, facilitating fixing. 
IMPORTANT: always use carabiners with a ring-nut 
(closed) to connect the descent brakes to the harness. 
Check that the use of these devices takes place in 
combination with other systems intended to be used 
for mountaineering, speleology, mountain stream 
climbing and rescue and that they are mutually 
compatible and comply with the applicable laws, 
standards and European directives. 
NEVER use the descent brakes with metal cables. 
MARKING - The descent brakes carry  the following 
information: name of the manufacturer or the person 
responsible for introducing it onto the market, 
production batch n° and minimum guaranteed 
breaking strain in kN. 
Fig. 8 shows the method for performing the descent 
brake breaking test. 
MAINTENANCE - REPLACE the device if it shows 
signs of corrosion; CLEAN the descent brake, if dirty, 
with fresh water and dry it with a non-abrasive cloth; 
AVOID contact with all abrasive substances and heat 
sources; KEEP the surfaces of the descent brake 
smooth and clean without any burrs which could 
damage the rope. STORAGE - Store the device in a 
fresh, dry place away from heat sources and corrosive 
substances. 
LONGEVITY - It is rather difficult to establish the 
length of the device’s life, as it can be adversely 
affected by several negative factors such as intensely 
frequent or improper use; the conditions the device is 
required to work in (humid, freezing and icy 
conditions.); wear; corrosion; serious stress with or 
without relative deformation; exposure to heat 
sources; improper storage; device age; exposure to 
chemical agents ... (plus any further reason, not 
merely limited to all the foregoing reasons). 
Taking the adequate care of your device (please 

consult the “maintenance” section accordingly) will 
have a considerable influence on and will definitely 
increase device durability and long life. By way of 
example, the following can be considered as a rule to 
determine standard potential durability of devices, 
tools and equipment: - 10 years for products 
composed of plastic materials and/or with fabric 
components and elements. For metal products, 
durability is undetermined. It is nevertheless 
recommended that you replace your devices, tools 
and equipment at least every 10 years, considering 
that in the meantime new techniques and/or rules and 
regulations may have become applicable and your 
equipment may no longer be compliant and/or 
compatible with one another. 
For your safety it is therefore highly recommended 
that you always check your device and equipment 
before, during and after use and that that you regularly 
submit your device and equipment to inspections and 
controls by competent persons, every 12 months at 
the latest. These time intervals may change according 
to frequency and intensity of device and equipment 
use. Should you ever have even the smallest doubt as 
to the conditions of the device, please see that it is 
immediately replaced. 
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ALLGEMEINE GEBRAUCHANWEISUNGEN FÜR 
ABSEILGERÄTE 
Vor jeglicher Anwendung durchlesen 
Die vorliegenden Gebrauchsanweisungen enthalten 
alle nötigen Angaben über eine korrekte Anwendung 
unserer Abseilgeräte, die für den Bergsport,  die 
Speläologie, den Wildbachsport und für 
Hilfeleistungen bestimmt sind. 
Ein unkorrekter oder unsachgemäßer Gebrauch kann 
schwere, sogar tödliche Unfälle verursachen. 
Dieses Gerät ist für Profis gedacht. Eine 
entsprechende Ausbildung  ist daher vor jeglichem 
Gebrauch ( Aneignung von Techniken und von 
Sicherheitsmaßnahmen) unentbehrlich . Im folgenden 
werden nur einige der zahlreichen Mißbrauchfälle 
aufgeführt. 
NUR DIE IM FOLGENDEN BESCHRIEBENEN 
ANWENDUNGSMODALITÄTEN SIND ZUGELASSEN 
Alle anderen sind und werden als STRENG 
VERBOTEN angesehen. Der Anwender allein trägt 
die Verantwortung für die Gefahren, denen er sich 
aussetzt.  
Wer solch einer Verantwortung nicht gewachsen ist, 
soll auf das Gerät verzichten. Der Hersteller und die 
Vetreiber lehnen jegliche Verantwortung für Schäden 
oder für  Folgen anderer Art ab, die auf den Gebrauch 
dieses Gerätes zurückzuführen sind 
ABSEILGERÄTEAUSFÜHRUNGEN UND DEREN 
ANWENDUNG ( Siehe Figur) 
Unsere Abseilgeräte teilen sich grundsätzlich in zwei 
Klassen; folgende Artikel gehören zur ersten : 2D601 - 
2D602 - 2D603 - 2D605 - 2D617 - 4D617; die zweite 
besteht aus dem Artikel 2D604.   
die Abseilgeräte der ersten Klasse, d.h. die üblichen 
"Achterabseilgeräte", die hauptsächlich beim Abseilen 
eingesetzt werden (diese Technik ist in der Figur 1 
abgebildet) und die man auch beim Einholen das 
zweite am Seil (Siehe Figur 7) oder beim Sichern das 
erste am Seil (Siehe Figur 4) verwenden kann. Man 
muß darauf achten , daß das Bremsvermögen eines 
Abseilgerätes von dem Durchmesser und dem Typ 
des Seiles abhängt. 
Unter Anwendung von neuen, dünnen oder sehr 
fliessenden Seilen Abseilgerätverhalten an einem 
sicheren Ort und unter keinen gefährlichen 
Umständen prüfen. 
Eine Selbstsicherung mittels einer Prussik-Schlinge 
(in dem eingesetzten Seil) ist vor allem bei effektiven 
Gefahren unentbehrlich. ( Siehe Figur 1) 
Eine Prussikschlinge unter Spannung darf mit dem 
Abseilgerät nicht in Berührung kommen , das 
andernfalls an den Seilen nicht blockiert wird. 
das Abseilgerät der zweiten Klasse heißt "Ottoblock" 
und ist  für das Sportbergsteigen als Sicherung mit 
Einzelseil gedacht 1 UIAA. 
Wird das Bergseil so positioniert wie in der Figur 6, so 
wird es sehr wendig. 
Wichtig: Eingangsseil im Abseilgerät nie lassen, da 
die Sicherheit unseres Seilpartners von unserer 
Vorsicht abhängt. 
Seilende immer sorgfältig befestigen (Fig. 5) , sodaß 
es aus dem Abseilgerät nicht herauskommt : schwere 
Unfälle werden somit vermieden! 
Um das Abseilen unseres Seilpartners schnell und 
leicht abzubremsen, Seil festhalten und Hand unter 
das Abseilgerät legen (Siehe Figur 5).  Eine Sicherung 
mit 2 Seilen ist verboten, da nur das Seil im 
Abseilgerät abgebremst wird (Fig. 2).  Zur Einholung 
des Seilzweiten ist ein Umklenkgerät nötig wie das in 
der Fig. 7 abgebildete.  Es wird den Einsatz eines 
Doppelseils empfohlen ( Enden mit Schlingen) wie in 
der Fig. 3, während man beim Einzelseil ( Ende mit 
Schlinge) so vorgehen sollte wie in der Figur 7 
dargestellt ( immer Prussikschlingen ausführen wie in 
der Figur 1). 
"Ottoblock" NIE beim Abseilen mit Doppelseil 
einsetzen  (siehe Fig. 2), da nur eines der Seile laufen 
würde, während das andere in der Kehle blockiert 
werden würde. 
Die Geschwindigkeit beim Abseilen mit Doppelseil soll 
mäßig sein , um die Überhitzung des Seilgeräts und 
den daruffolgenden schellen Verschleiß von 
Abseilgerät und Bergseil zu vermeiden.. In dieser 
Geräteausführung ist ein kleines Loch zum Einlegen 
eines kleinen Plastikstückes vorgesehen, welches das 
Abseilgerät im Verhältnis zum Verbindungstück steif 
hält und dabei die entsprechende  Befestigung 
erleichtert.  
WICHTIG: immer Verbindungsstücke mit 
(geschlossener) Nutmutter einsetzen, um das 
Abseilgerät an dem Klettergürtel anzuschliessen. 
Diese Geräte sollen zusammen mit anderen 
Vorrichtungen für den Bergsport, die Speläologie, den 
Wildbachsport und für Hilfeleistungen eingesetzt 
werden, die miteinander vereinbar und den 
entsprechenden europäischen  Regelungen, Normen 
und Richtlinien gemäß sind. KEINE  Seile aus Metall 
mit diesen Abseilgeräten anwenden! 
KENNZEICHNUNG - An unseren Abseilgeräten sind 
folgenden Angaben zu finden: Name des Herstellers 
und des Verkäufers; Satznummer und  garantierte 
Mindestbruchlast in kN. In der Figur 8 ist das für das 
Abseilgerät gewählte Bruchlastprüfverfahren zu 
sehen. WARTUNG - Bei Korrosionserscheinungen 
Gerät ERSETZEN.  Schmutziges Abseilgerät mit 
weichem Wasser WASCHEN und es mit einem 
weichen Tuch trocknen. Kontakt mit Korrosionsmitteln 
und Wärmequellen vermeiden. Oberfläche des 
Abseilgerätes glatt und sauber halten, und zwar ohne 

Gratansätze, welche das Seil beschädigen könnten. 
LAGERUNG - Abseilgerät kühl , trocken und fern von 
Korrosionsmitteln und Wärmequellen  lagern. 
LANGLEBIGKEIT – Die Haltbarkeit des Produktes 
festlegen zu können ist sehr schwierig, da diese von 
verschiedenen Faktoren, wie häufige oder nicht 
korrekte Benutzung; die Umwelt (Feuchtigkeit, Frost, 
Eis..); Verschleiß; Korrosion: starke Beanspruchungen 
mit/ohne folgernden Deformationen; Aussetzung an 
Wärmequellen; Lagerung; Veralterung; Aussetzung an 
chemische Wirkstoffe...(diese Aufstellung ist nicht 
vollständig) abhängt. Eine sorgfältige Pflege (siehe 
Paragraph „Wartung“) wirkt wesentlich auf die 
Haltbarkeit Ihres Gerätes und erhöht erheblich seine 
Langlebigkeit. 
Beispielsweise kann folgende Regel für die 
Festslegung der potentiellen Haltbarkeit der Geräte 
angewandt werden: - 10 Jahre für Produkte, die mit 
Kunststoff- oder Textilteilen realisiert wurden – 
Unbestimmt für Metallprodukte. Wir empfehlen 
jedenfalls Ihr Gerät mindestens alle 10 Jahre 
auszuwechseln, auch weil in der Zwischenzeit neue 
Techniken u/o neue gesetzliche Verordnungen 
eintreten und Ihre Geräte demzufolge nicht mehr 
konform oder nicht mehr kompatibel miteinander sein 
können. 
Für Ihre Sicherheit überprüfen Sie immer Ihr Gerät 
vor, während und nach dem Gebrauch und lassen Sie 
es immer periodisch durch einen zuständigen 
Fachtechniker, wenigstens alle 12 Monate, 
überprüfen.  Diese Zeitspanne für die Überprüfung 
kann sich entsprechend der Benutzungshäufigkeit und 
der Beanspruchung des Gerätes ändern. Sollte auch 
nur ein kleiner Zweifel über den guten Zustand des 
Gerätes bestehen, muss dieses unverzüglich 
ausgewechselt werden. 
 

CZ 
NÁVOD K POUŽITÍ – SLAŇOVACÍ OSMA 
Bez pečlivého přečtení tohoto návodu nepoužívejte 
tento výrobek. 
V tomto předpisu jsou uvedeny všechny důležité 
informace pro správné použití slaňovací OSMY 
pomůcek při horolezectví, speleologii a 
záchranářských pracích. Chybné použití nebo 
nedostatečná údržba může vést k nebezpečným, ba 
dokonce smrtelným nehodám. Proto mohou používat 
pouze způsobilé a náležitě poučené osoby. Existuje 
mnoho případů nesprávného použití a jen některé 
z nich jsou vyobrazeny v tomto předpisu. 
Jen správné způsoby použití popsané níže jsou 
povoleny. Jiné použití musí být považováno za 
NEBEZPEČNÉ. 
Uživatel je odpovědný za jakékoliv riziko spojené 
s používáním tohoto výrobku. 
Pokud nejste ochotni nebo schopni nést 
zodpovědnost spojenou s používáním výrobku, 
nepoužívejte ho. 
Výrobce ani prodejce nenese odpovědnost za přímé, 
nepřímé ani nahodilé škody související s použitím 
tohoto výrobku. 
TYPY SLAŇOVACÍCH OSEM a METODY POUŽITÍ 
(viz. obrázky) 
Existují v podstatě 2 typy slaňovacích osem. 
- Osmy , které patří do první skupiny, tj. tradiční 
OSMY, musejí být použity pro slanění na dvou 
pramenech lana. Technika je zobrazena na obrázku 1. 
Existuje mnoho způsobů použití OSMY, většinou je 
používána pro slaňování, technika je zobrazena na 
obr. 1.  Může být také použita pro dobírání druholezce 
(obr. 7) a nebo pro jištění prvolezce (obr. 4). Buďte 
opatrní, neboť brzdná síla osmy je závislá na průměru 
a typu lana. Pokud používáte nové, tenké nebo velmi 
měkké lano, zkontrolujte si účinnost osmy při 
jednotlivých činnostech na bezpečném místě bez 
rizika pádu.   
Při slaňování je důležité použít samosvorný uzel 
(Prussik) (viz. obr. 1), specielně v případě existence 
nějakého objektivního nebezpečí. Ujistěte se, že 
samosvorný uzel (Prussik) se po utažení nemůže 
dostat do kontaktu s osmou. Bez zatížení by se uzel 
neměl utahovat. 
- Osmy patřící do druhé skupiny „eight block“ jsou 
určeny pro sportovní lezení pro použití s jednoduchým 
UIAA lanem. Umístění lana podle obr. 4b poskytuje 
jednoduchou manipulaci.  
POZOR: Nikdy nenechávejte lano v osmě. Je důležité, 
vždy fixovat konec lana (obr. 6; 6b) a tím eliminovat 
nebezpečí spojené s nechtěným „vyjetím“ konce lana 
z osmy, které může mýt pro prvolezce fatální 
následky. 
Pro co nejrychlejší a nejlehčí zastavení pádu 
prvolezce, uchopte pevně lano a umístěte ruku pod 
osmu  (viz. obr. 6; 6b). Jištění s osmou typu „eight 
block“ na dvou pramenech lana je nebezpečné, 
protože je zde riziko, že bude zabržděn jen ten  
pramen, který zapadne do zúžení (viz. obr. 2). Pro 
dobírání druholezce doporučujeme vést lano skrz 
karabinu s expreskou umístěnou v kotevním stanovišti 
(viz. obr. 7). 
Jako slaňovací prostředek doporučujeme OSMU 
používat na dvou pramenech lana (konce svázané) 
podle obrázku 3; nebo na jednom prameni lana (na 
konci s uzlem) podle obrázku 5 (vždy používejte 
samosvorný uzel uvedený na obrázku 1). 
NIKDY nepoužívejte OSMU typu „eight block“ pro 
slanění na dvou pramenech lana (viz. obr. 2), protože 
použití dvou pramenu může vést k zabrždění jednoho 
pramene zatímco druhý probíhá osmou.  
Rychlost slanění musí být řízená, aby nedošlo 
k přílišnému zahřátí osmy, které může poškodit jak 
samotnou osmu tak především lano. Tento typ osmy 
může být doplněn o plastovou vložku umístěnou 
v menším oku, která umožní tuhé spojení osmy a 
karabiny. 
DŮLEŽITÉ: pro připojení osmy k úvazku vždy 
používejte karabinu se zámkem. 
Zkontrolujte si, že ostatní části systému, ve kterém 
používáte tento výrobek jsou určeny k použití 
v horolezectví, speleologii, při záchranářských pracích 
a že splňují příslušné zákony, normy a směrnice.  
NIKDY nepoužívejte osmu na kovových lanech. 
Značení Výrobek nese následující informace: jméno 
výrobce nebo osoby odpovědné za umístění výrobku 
na trhu, číslo výrobní série, a minimální garantovaná 
pevnost. 
Obrázek 8 ukazuje průběh pevnostního testu. 
Údržba 
Vyřaďte osmu z užívání, když vykazuje známky 
koroze; 
Pokud je špinavá, očistěte osmu čistou vodou a 
vysušte jemnou tkaninou; 
Vyvarujte se kontaktu se všemi drsnými povrchy a 
tepelnými zdroji; Udržujte povrch osmy hladký a čistý 
bez ostrých výčnělků, které by mohli poškodit lano.  
Skladování - Výrobek skladujte na větraném, suchém 



místě, mimo dosah zdrojů tepla a korozních 
substancí. 
ŽIVOTNOST – Je velmi složité stanovit životnost 
výrobku, protože ji ovlivňuje celá řada faktorů, jako je 
časté nebo nesprávné použití, prostředí (vlhkost, 
mráz, led atd.), opotřebení, koroze, časté namáhání s 
nebo bez následných deformací, vystavení účinku 
tepelných zdrojů, skladování, stárnutí, vystavení 
vlivům chemických přípravků a pod. (seznam není 
úplný). Správná péče (viz odstavec “údržba”) velmi 
významně – a to příznivě - ovlivňuje životnost  Vašeho 
nářadí.  Jako příklad si uveďme následující pravidlo 
pro určení potenciální životnosti nářadí: - 10 let pro 
výrobky z plastů nebo s textilními prvky – nekonečná 
pro kovové výrobky. V každém případě doporučujeme 
vyměnit nářadí alespoň jednou za 10 let, protože za tu 
dobu mohlo dojít k vývoji nových postupů a nových 
norem, a Vaše nářadí může být morálně zastaralé a v 
rozporu s předpisy. 
Pro zajištění vlastní bezpečnosti nářadí vždy před, 
během a po použití zkontrolujte a pravidelně, alespoň 
jednou za 12 měsíců, nechte provádět důkladnou 
kontrolu odborníkům. Tento interval kontrol se může 
měnit v závislosti od toho, jak často a jak intenzívně 
nářadí používáte. Pokud máte byť i minimální 
pochybnost o dobrém stavu nářadí, neprodleně ho 
vyměňte! 
 

E 
NOTAS GENERALES DE UTILIZACIÓN PARA LOS 
DESCENSORES 
Leer atentamente antes del uso. 
Esta nota contiene las informaciones necesarias para 
la correcta utilización de los descensores para las 
actividades de alpinismo, espeleología, rafting y 
socorro. 
Un uso incorrecto o un mantenimiento errado puede 
dar lugar a graves accidentes, aún mortales. 
El empleo de este equipo debe estar reservado a 
personas expertas. Por lo tanto es indispensable que 
una instrucción adecuada (conocimiento de las 
técnicas y de las medidas de seguridad) preceda a su 
utilización. 
Los casos de errado empleo son innumerables y 
solamente  
algunos se ilustran en esta nota informativa. 
SOLAMENTE LOS MODOS CORRECTOS 
DESCRIPTOS A CONTINUACIÓN ESTÁN 
PERMITIDOS. 
Todos los otros modos de utilización posibles se 
deben considerar PROHIBIDOS. 
El usuario es responsable de los riesgos a los cuales 
se expone. Quien no sea capaz de asumir dicha 
responsabilidad, no deberá utilizar este producto. 
El fabricante y los revendedores declinan toda 
responsabilidad por cualquier daño u otro tipo de 
consecuencia negativa ocurrida por el uso de este 
producto. 
TIPOS DE DESCENSORES Y MODOS DE EMPLEO 
(Véanse las ilustraciones) 
Se tienen principalmente dos clases de descensores; 
la primera comprende los siguientes artículos: 2D601 
- 2D602 - 2D603 - 2D605 - 2D617 - 4D617; en vez, la 
segunda comprende únicamente el artículo 2D604 – 
los descensores pertenecientes a la primera clase, o 
sea los descensores a “ocho” tradicionales, que se 
utilizan principalmente para los descensos en cuerda 
doble (esa técnica es la representada en la fig 1), y 
que pero se pueden utilizar también para la 
recuperación del segundo de la cordada (véase la 
fig.7) o para asegurar el primero de la cordada (véase 
la fig.4) 
Prestar atención porque la acción frenante que 
desarrolla el descensor, está estrechamente ligada al 
diámetro y al tipo de cuerda. 
Verificar en un lugar seguro y sin riesgos la eficacia 
de las maniobras descriptas si se utilizan cuerdas 
nuevas, delgadas o muy corredizas. 
Es necesario asegurarse, como prevención, a la 
cuerda de descenso con un nudo autobloqueante 
(prussik), especialmente si subsisten peligros 
objetivos (véase la fig. 1). 
Prestar atención para que el nodo autobloqueante, 
cuando se lo pone en tensión, no entre en contacto 
con el descensor, de lo contrario no se cargaría y no 
se bloquearía sobre las cuerdas. 
El descensor de la segunda clase: “ochoblock”, ha 
sido proyectado para ser utilizado como asegurador 
en la escalada deportiva, se debe utilizar con cuerda 
simple  UIAA. Colocando la cuerda como se ilustra 
en la fig. 6, se obtiene una fácil maniobrabilidad. 
Atención, no dejar nunca la cuerda en la entrada del 
descensor, la seguridad de nuestro compañero 
depende de nuestra atención. 
Es importante fijar siempre la extremidad de la cuerda 
(fig. 5), eliminaremos el riesgo que el extremo salga 
involuntariamente del descensor evitando de este 
modo graves accidentes. 
Para detener rápidamente y con facilidad la caída del 
compañero, sujetar con fuerza la cuerda y llevar la 
mano por debajo del descensor. (véase la fig. 5). 
Queda prohibida la aseguración con 2 cuerdas, 
puesto que se frenaría solamente la cuerda que entra 
en la garganta del descensor (véase la fig. 2)  Para la 
recuperación del segundo de la cordada, es necesario 
tener un reenvío como se ilustra en la fig. 7.  Como 
descensor se aconseja el uso con cuerda doble 
(extremos anudados) como se ilustra en la fig. 3, 
mientras con cuerda simple (extremo anudado) se 
recomienda el uso como se ilustra en la fig. 4 (utilizar 
siempre el nudo autobloqueante indicado en la fig. 1).  
NO utilizar nunca “ochoblock” en descensos con 
cuerda doble como se indica en la fig. 2, porque se 
crearía el deslizamiento de una sola de las cuerdas 
mientras la otra se bloquearía en la garganta.   La 
velocidad de descenso en cuerda doble debe ser 
siempre moderada para evitar un excesivo 
recalentamiento del descensor que causaría un rápido 
desgaste ya sea del mismo descensor como de la 
cuerda. En este descensor se puede introducir en el 
agujero pequeño, un inserto de plástico con el 
objetivo de mantener rígido el descensor con respecto 
al conector, facilitando la maniobra de aseguración.  
IMPORTANTE: usar siempre conectores con virola 
(cerrada) para conectar los descensores al arnés. 
Verificar que el uso de estos equipos se efectúe en 
combinación con otros sistemas adecuados para el 
uso en alpinismo, espeleología, rafting y socorro y 
además que sean compatibles entre sí y conformes 
con las reglas, normas y directivas europeas 
aplicables.  
NO utilizar nunca los descensores con cables 
metálicos 
ETIQUETADO - Los descensores tienen una etiqueta 
con las siguientes indicaciones: nombre del fabricante 
o del responsable de la introducción del producto en 

el mercado, n° de lote de producción, la carga de 
rotura mínima garantizada en kN. En la fig. 8 se 
representa el método con el cual se efectúa la prueba 
de rotura de los descensores. 
MANTENIMIENTO - CAMBIAR el equipo si presenta 
marcas de corrosión;  LIMPIAR el descensor si está 
sucio, con agua dulce y secarlo con un paño no 
abrasivo; 
EVITAR el contacto con cualquier substancia 
corrosiva y con fuentes de calor;  MANTENER la 
superficie del descensor lisa y limpia sin ninguna 
rebarba que pudiera dañar la cuerda. 
ALMACENAMIENTO - Conservar el equipo en un 
lugar fresco y seco, reparado de las fuentes de calor y 
de substancias corrosivas. 
LONGEVIDAD – Establecer la duración del producto 
resulta difícil ya que puede verse influida por diversos 
factores tales como la utilización frecuente o 
incorrecta, el medio ambiente (humedad, heladas y 
hielo), el desgaste, la corrosión, esfuerzos 
importantes con/sin las deformaciones consiguientes,  
la exposición a fuentes de calor, el almacenamiento, 
el envejecimiento, la exposición a agentes químicos... 
(esta lista no es exhaustiva). 
Un cuidado adecuado (consultar el párrafo 
“mantenimiento”) se repercute sensiblemente en la 
duración de su herramienta y aumenta su longevidad. 
A título de ejemplo, puede aplicarse la regla siguiente 
para determinar la duración potencial de las 
herramientas: - 10 años para productos compuestos 
por materiales plásticos o con elementos textiles – 
indefinida para productos metálicos. Se recomienda 
en todo caso reemplazar  las herramientas al menos 
cada 10 años, porque durante ese tiempo podrían 
haber aparecido nuevas técnicas y/o nuevas 
normativas y sus herramientas podrían no ser ya 
conformes o compatibles entre ellas. 
Para su seguridad, controle siempre su herramienta 
antes, durante y después del uso y sométale a un 
control periódico profundo por parte de personal 
competente como mucho cada 12 meses. Esta 
periodicidad puede variar en función de la frecuencia 
y de la intensidad de utilización. En caso de que 
tuviera la menor duda sobre el buen estado de la 
herramienta, cámbiela inmediatamente.  
 

FN 
YLEISET KÄYTTÖOHJEET 
ASKEUTUMISLAITTEILLE 
Lue huolellisesti ennen käyttöä  
Tämä käyttöohje sisältää tarpeelliset tiedot 
laskeutumislaitteiden käyttämiseksi oikein 
vuoristokiipeily-, luolatutkimus-, jokikiipeily- ja 
pelastostoimenpiteissä. Sopimaton käyttö tai 
virheellinen huolto voi aiheuttaa vakavia 
onnettomuuksia, myös kuolemaan johtavia. 
Ainoastaan asiantuntevien henkilöiden tulee käyttää 
tätä laitetta. Siis on ehdottoman tärkeää, että käyttöä 
edeltää sopiva koulutus (tiedot turvatoimista ja 
tekniikoista). 
Virheellisiä käyttötapoja on lukemattomia ja 
ainoastaan muutamia niistä kuvataan tässä 
käyttöohjeessa. 
AINOASTAAN SEURAAVASSA KUVATUT OIKEAT 
TAVAT OVAT SALLITTUJA. 
Kaikki muut mahdolliset käyttötavat ovat 
KIELLETTYJÄ. 
Käyttäjä on vastuussa riskeistä, joihin hän itsensä 
asettaa.  
Kenen tahansa, joka ei ole kykenevä ottamaan 
kyseistä vastuuta, ei tule käyttää tätä tuotetta.  
Valmistaja ja jälleenmyyjät kieltäytyvät kaikesta 
vastuusta kaikissa vahingoissa tai muun tyyppisistä 
negatiivisista seurauksista, jotka voivat seurata tämän 
tuotteen käyttöä. 
LASKEUTUMISLAITTEIDEN TYYPIT JA 
KÄYTTÖTAVAT (Katso kuvat) 
Meillä on pääasiallisesti kaksi laskeutumislaitteiden 
ryhmää, ensimmäiseen kuuluvat seuraavat tuotteet: 
2D601 - 2D602 - 2D603 - 2D605 - 2D617 - 4D617; 
toiseen ryhmään kuuluu sen sijaan vain tuote 2D604 . 
- ensimmäiseen luokkaan kuuluvia 
laskeutumislaitteita, siis perinteisiä 
“kahdeksikko”laitteita, tulee käyttää ainoastaan 
laskeuduttaessa kaksinkertaisen köyden avulla. 
Kyseistä tekniikkaa kuvataan kuvassa 1, mutta niitä 
voidaan käyttää myös köyden toisen nousijan 
nostamiseksi (kuva 7) tai köyden ensimmäisen 
varmistamiseksi (kuva 4). 
Ole varovainen, koska laskeutumislaitteen 
aikaansaama jarruttava vaikutus on suoraan 
riippuvainen köyden halkaisijasta ja tyypistä. 
Tarkistakaa varmassa ja riskittömässä paikassa 
kuvattujen toimenpiteiden tehokkuus, mikäli käytätte 
uusia, ohuita tai erittäin luistavia köysiä. 
On välttämätöntä varmistaa ennalta laskeutumisköysi 
itselukkiutuvalla solmulla (prussik) erityisesti, mikäli on 
olemassa objektiivisia vaaroja (Katso kuva 1). 
Ole varovainen, että itselukkiutuva solmu, laitettaessa 
jännitteen alaiseksi, ei kosketa laskeutumislaitetta, 
koska muuten se ei joutuisi kuormituksen alaiseksi 
eikä lukkiutuisi köysille. 
- Toiseen luokkaan kuuluva laskeutumislaite: 
“lukituskahdeksikko”, on suunniteltu käytettäväksi 
varmistimena urheilukiipeilyssä yksittäisen köyden 1 
UIAA kanssa. 
 sijoitettaessa köysi kuten kuvassa 6 saavutetaan 
helppo käsiteltävyys. 
Varoitus: älä jätä koskaan tuloköyttä 
laskeutumislaitteeseen, kumppanimme turvallisuus 
riippuu meidän varovaisuudestamme. 
On tärkeää kiinnittää aina köyden äärimmäinen pää 
(kuva 5) poistaen riski, että sen loppu tulee ulos 
vahingossa laskeutumislaitteesta, ja välttäen siten 
vakavat onnettomuudet  
Jotta voidaan pysäyttää nopeasti ja helposti 
kumppanin putoaminen, pidä voimakkaasti köydestä 
ja vie käsi laskeutumislaitteen alle (Katso kuva 5) 
Varmistaminen on kielletty 2 köydellä, koska 
jarrutettaisiin ainoastaan köyttä, joka menee 
laskeutumislaitteen kaulaan. (katso kuva 2) 
Vuoristokiipeilyryhmän kakkosen nostamiseksi jatke 
on välttämätön kuten kuvattu kuvassa 7. 
Laskeutumislaitetta suositellaan käyttämään 
kaksinkertaisen köyden kanssa (ääripäät solmuttuna) 
kuten kuvassa 3, kun taas yksinkertaisen köyden 
kanssa (ääripää solmuttuna) kuten osoitettu kuvassa 
4 (käytä aina itselukkiutuvaa solmua kuten osoitettu 
kuvassa 1). 
ÄLÄ käytä koskaan “lukituskahdeksikkoa” 
kaksinkertaisella köydellä laskeuduttaessa kuvan 2 
osoittamalla tavalla koska luotaisiin tilanne, jossa vain 
yksi kahdesta köydestä luistaisi ja toinen lukkiutuisi 
kaulaan. 

Laskeutumisnopeus kaksinkertaisella köydellä tulee 
olla hillitty, jotta vältetään  laskeutumislaitteen 
voimakas kuumentuminen, joka aiheuttaisi  sekä itse 
laitteen että köyden nopean kulumisen. Tässä 
laskeutumislaitteessa on mahdollista työntää pieneen 
reikään muovinen osa, joka pitää laskeutumislaitteen 
jäykkänä sulkurenkaaseen verrattuna helpottaen 
varmistustoimenpidettä. 
TÄRKEÄÄ : käytä aina ruuvisulkurenkaita (suljettuja) 
liittääksesi laskeutumislaitteet valjaisiin. Tarkista, että 
näiden laitteiden käyttö tapahtuu yhdessä muiden 
järjestelmien kanssa, jotka soveltuvat 
vuoristokiipeilyyn, luolatutkimukseen, jokikiipeilyyn ja 
pelastutoimiin, ja lisäksi niiden tulee olla yhteensopivia 
ja soveltuvien eurooppalaisten sääntöjen, normien ja 
direktiivien mukaisia. ÄLÄ koskaan käytä 
laskeutumislaitteita metallisten köysien kanssa. 
MERKINTÄ - Laskeutumislaitteisiin on merkitty 
seuraavat tiedot: tuottajan tai vastuullisen markkinoille 
tuojan nimi, tuotantoerän nro, taattu minimi 
rikkoutumiskuormitukselle (kN). Kuvassa 8 kuvataan 
menetelmä, jolla suoritetaan laskeutumislaitteiden 
rikkoutumistesti. 
HUOLTO - KORVAA laite, mikäli on havaittavissa 
syöpymisen merkkejä; PUHDISTA likainen 
laskeutumislaite makealla vedellä ja kuivaa se 
hankaamattomalla kankaalla; 
VÄLTÄ kosketusta kaikkien syövyttävien aineiden ja 
lämmön lähteiden kanssa; 
PIDÄ laskeutumislaitteen pinta sileänä ja puhtaana 
ilman särmiä, jotka voisivat vahingoittaa köyttä. 
VARASTOINTI - Säilytä laite viileässä ja kuivassa 
paikassa suojassa lämmön lähteiltä ja syövyttäviltä 
aineilta. 
KÄYTTÖIKÄ – Tuotteen kestoikää on vaikea 
määritellä sillä siihen vaikuttavat erilaiset tekijät kuten 
tiheä tai väärä käyttö, ympäristö (kosteus, kylmyys, 
jää...), kuluminen, korroosio, kovat rasitukset ja siitä 
mahdollisesti koituvat muodonmuutokset, altistuminen 
lämmönlähteille, varastointi, vanhentuminen: 
altistuminen kemiallisille aineille... (lista ei ole 
kaikenkattava). 
Tarkoituksenmukainen hoito (viittaa kappaleeseen 
"huolto") vaikuttaa huomattavasti varusteesi 
kestävyyteen ja lisää sen käyttöikää. Esimerkkinä 
varusteiden potentiaalisen kestoiän määrittelemisessä 
voidaan käyttää seuraavaa sääntöä: - 10 vuotta 
materiaaleille, jotka on valmistettu muovista tai 
kangasosista – määrittelemätön metallisille tuotteille. 
On suositeltavaa kuitenkin vaihtaa varusteet 
vähintään 10 vuoden välein, sillä uusien tekniikkojen 
ja/tai määräysten myötä varusteesi eivät välttämättä 
ole enää yhdenmukaisia tai  keskenään 
yhteensopivia. 
Turvallisuutesi vuoksi tarkasta varusteesi aina ennen 
käyttöä, käytön aikana ja sen jälkeen ja jätä se 
pätevän henkilöstön tarkastettavaksi vähintään 12 
kuukauden välein. Tämä tarkastustiheys voi vaihtua 
käytön tiheyden ja vaativuuden perusteella. Jos 
varusteesi hyvään kuntoon liittyy pieninkin epäilys, 
vaihda se välittömästi. 
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ALGEMENE VOORSCHRIFTEN VOOR HET 
GEBRUIK VAN DAALREMMEN 
Lees de voorschriften voor gebruik aandachtig door. 
Deze voorschriften bevatten de noodzakelijke 
informatie  voor een juist gebruik van daalremmen 
voor alpinisme, grotonderzoek, stroomklimmen en 
hulpverlening. Onjuist gebruik of verkeerd uitgevoerd 
onderhoud kan ernstige, ook dodelijke ongelukken ten 
gevolge hebben. 
Het gebruik van deze uitrusting  is dan ook alleen aan 
ervaren personen voorbehouden.  
Een geschikte voorlichting (kennis van de technieken 
en veiligheidsmaatregelen) voorafgaand aan het 
gebruik is derhalve een absolute vereiste. 
 Er zijn talloze van verkeerd gebruik, waarvan slechts 
enkele weergegeven in deze algemene 
gebruiksvoorschriften.   
ALLEEN DE ONDERSTAAND BESCHREVEN 
JUISTE WIJZEN ZIJN TOEGESTAAN.  
Alle andere gebruikswijzen moeten als VERBODEN 
beschouwd worden. 
De gebruiker is verantwoordelijk voor de risico’s 
waaraan hij zich blootstelt.  
Een ieder die niet in staat is deze verantwoordelijkheid 
op zich te nemen moet dit product niet gebruiken.  
Fabrikant en wederverkopers achten zich niet 
aansprakelijk voor schade of ander type negatieve 
consequentie tengevolge van het gebruik van dit 
product. 
TYPE DAALREMMEN EN GEBRUIKSWIJZEN (Zie 
afbeeldingen) 
We hebben twee categoriën daalremmen; de eerste 
omvat de volgende artikelen : 2D601 - 2D602 - 2D603 
- 2D605 - 2D617 - 4D617; de tweede omvat alleen 
artikel 2D604 . 
- de daalremmen uit de eerste caregorie, d.w.z. de 
traditionele daalremmen van “acht”, mogen alleen 
gebruikt worden voor afdalingen met dubbel touw.  De 
techniek is weergegeven in afb. 1, maar zij kunnen 
ook worden gebruikt voor het inhalen van de tweede 
klimmer aan het klimtouw (fig.7) of het vastzetten van 
de voorste klimmer (fig.4). 
Let op want de door de daalrem ontwikkelde 
remwerking staat in nauw verband met de doorsnede 
en type touw. 
Controleer op een veilige plaats zonder gevaren de 
doelmatigheid van de beschreven handelingen indien 
u nieuwe, dunne of zeer gladde touwen gebruikt . 
Eerst moet u zich goed aan het daaltouw vastbinden 
met een zelfvergrendelende (Prussik)knoop, vooral 
indien er objectieve gevaren bestaan . (Zie afb. 1) 
Let op dat de zelfvergrendelende knoop, wanneer hij 
in spanning gebracht wordt, niet in aanraking komt 
met de daalrem, anders zou hij niet geladen en op de 
touwen vergrendeld worden . 
- De daalrem van de tweede categorie : “achtblock”, is 
ontworpen voor gebruik als  verzekering in de 
bergbeklimmingssport, en moet gebruikt worden met 
enkel 1 UIAA touw. 
Indien u het touw plaatst als weergegeven in afb. 6, 
wordt het gemakkelijk hanteerbaar. 
Let op, laat het touw nooit aan de ingang van de 
daalrem, de veiligheid van onze metgezel is 
toevertrouwd aan onze aandacht. 
Het touwuiteinde (afb. 5) moet altijd goed vastzitten, 
dan bestaat er geen gevaar dat hij per ongeluk uit de 
daalrem raakt en worden ernstige ongevallen 
voorkomen. Om de val van de metgezel snel en 
gemakkelijk tegen te houden, houdt u het touw stevig 
vast en brengt u uw hand onder de daalrem. (Zie afb. 

5)  Zich vastbinden met 2 touwen is verboden, want 
alleen het touw dat in de hals van de daalrem komt 
zou geremd worden. (zie afb. 2)  Om de tweede van 
de groep te recupereren, moet u een transmissie 
hebben, zoals weergegeven in afb. 7.  Het gebruik 
van de daalrem wordt aangeraden met dubbel touw 
(vastgeknoopte uiteinden) zie afb. 3, terwijl hij met 
enkel touw (vastgeknoopt uiteinde) aanbevolen wordt 
voor gebruik zoals aangegeven in afb. 4 (gebruik altijd 
de in afb. 1 aangegeven zelfvergrendelende knoop). 
Gebruik  “achtblock” NOOIT bij afdalingen met dubbel 
touw, zoals aangegeven in afb. 2, want dat zou 
slechts een van de twee touwen glijden, terwijl de 
andere in de hals vast zou blijven steken. De 
daalsnelheid op dubbel touw moet gematigd zijn om te 
voorkomen dat de daalrem oververhit zou raken, 
hetgeen zowel de daalrem zelfs als het touw  snel zou 
doen slijten.  In het kleine boorgat van deze daalrem 
kan een kunststof inzetstukje geplaatst worden om de 
daalrem stijf te houden t.o.v. de musketon zodat hij 
gemakkelijk vastgezet kan worden.   
BELANGRIJK - gebruik altijd musketons met (dichte) 
schroefsluiting om de daalremmen met het draagtuig 
te verbinden. Controleer of het gebruik van deze 
artikelen plaatsvindt in combinatie met andere voor 
alpinisme, grotonderzoek, stroomklimmen en 
hulpverlening geschikte systemen en bovendien of ze 
onderling compatibel zijn en in overeenstemming met 
de toepasbare Europese regels, normen en richtlijnen. 
Gebruik de daalremmen NOOIT met metaalkabels. 
MARKERING - Op de daalrem worden de volgende 
gegevens vermeld : naan van de fabrikant of van de 
voor het op de markt brengen verantwoordelijke 
persoon,  serienummer, minimum gegarandeerde 
scheurbelasting in kN. In afb. 8 wordt de methode 
weergegeven waarmee de breuktest van daalremmen 
uitgevoerd wordt. 
ONDERHOUD - VERVANG het artikel indien het 
tekenen van corrosie vertoont; REINIG de daalrem 
indien hij vuil is met kalkarm water en droog hem af 
met een niet schurende doek; VERMIJD aanraking 
met bijtende stoffen en warmtebronnen; 
HOUD het oppervlak van de daalrem glad en schoon 
zonder oneffenheden die het touw zouden kunnen 
beschadigen. 
OPSLAG - Bewaar het artikel op een koele en droge 
plaats, beschermd tegen warmtebronnen en bijtende 
stoffen. 
LEVENSDUUR – Het is moeilijk de duur van het 
product te bepalen, omdat deze beïnvloedt kan 
worden door verschillende factoren, zoals frequent of 
onjuist gebruik; de omgeving (vocht, vorst, ijs..); 
slijtage, corrosie, sterke spanningsintensiteit 
met/zonder hieruit voortkomende vervormingen, 
blootstelling aan warmtebronnen, opslag, veroudering: 
blootstelling aan chemische agens… (niet uitputtende 
lijst). 
Een goede verzorging (zie paragraaf “onderhoud”) 
beïnvloedt de duur van uw toestel aanmerkelijk en 
verhoogt de levensduur ervan. 
Als voorbeeld kan de volgende regel worden gebruikt 
om de potentiële duur van de toestellen te bepalen: - 
10 jaar voor producten die bestaan uit plastic 
materialen met stoffen elementen – niet vastgesteld 
voor metalen producten. Wij adviseren in ieder geval 
de toestellen in uw bezit tenminste elke 10 jaar te 
vervangen, dit omdat er intussen nieuwe technieken 
en/of nieuwe normen kunnen zijn ontwikkeld en uw 
toestellen hieraan niet meer conform, of hiermee niet 
meer compatibel, zouden kunnen zijn. 
Voor uw veiligheid moet u altijd voor, tijdens en na het 
gebruik uw toestel controleren en deze onderwerpen 
aan een periodieke nauwkeurige controle door 
bekwaam personeel, tenminste één keer per 12 
maanden. Deze frequentie kan variëren, afhankelijk 
van de frequentie en de intensiteit van het gebruik. In 
het geval dat er ook maar de minste twijfel bestaat 
over de goede staat van het toestel, moet deze 
onmiddellijk vervangen worden.  
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OBSERVAÇÕES GERAIS PARA O USO DOS 
DESCENSORES 
Ler atentamente antes do uso 
Esta nota contem as informações necessárias para o 
uso correto dos descensores para as atividades de 
alpinismo, espeleologia, rapel e socorro. 
O uso incorreto ou uma manutenção errada pode 
gerar acidentes graves, ate mesmo mortais. O uso 
deste equipamento deve ser reservado a pessoas 
com experiência logo é necessário que um 
treinamento adequado (conhecimento das técnicas e 
das medidas de segurança) preceda o uso. 
Os casos de uso incorreto são inumeráveis e somente 
alguns podem ser ilustrados neste folheto informativo. 
APENAS AS FORMAS CORRETAS DESCRITAS A 
SEGUIR SÃO ACEITAS. 
Todas as outras formas de utilização possíveis devem 
ser consideradas PROIBIDAS. 
O usuário é responsável pelos riscos aos quais se 
expõe. Qualquer um que não esteja em condições de 
aceitar tal responsabilidade, não deverá usar este 
produto. O construtor e os revendedores declinam 
toda e qualquer responsabilidade por quaisquer 
danos ou outro tipo de conseqüência negativa que 
tenha acontecido depois do uso deste produto. 
TIPOS DE DESCENSORES E FORMAS DE 
UTILIZAÇÃO (Ver ilustrações) 
Existem principalmente duas classes de descensores; 
a primeira compreende os seguintes artigos: 2D601 - 
2D602 - 2D603 - 2D605 - 2D617 - 4D617; a segunda 
ao contrario compreende unicamente o artigo 2D604. 
- os descensores que pertencem à primeira classe, ou 
seja, descensores a “oito” tradicionais, devem ser 
usados somente para descidas em corda dupla. A 
técnica é aquela apresentada na fig. 1. 
Tomar cuidado por que a ação de frenagem que o 
descensor desenvolve, é extremamente ligada ao 
diâmetro e ao tipo de corda. 
Verificar em local seguro e sem riscos a eficácia das 
manobras descritas se usadas com cordas novas, 
finas e muito corrediças. 
E’ necessário agarrar-se preventivamente a corda de 
descida com um nó auto-blocante (Prussik), 
especialmente se existem perigos objetivos. (Ver fig. 
1) 
Tomar cuidado pra que o nó auto-blocante, quando 
em tensão, não entre em contato com o blocante para 
corda, senão, sem carregar-se não se bloqueia nas 
cordas. 
- o descensor de segunda classe: “ottoblock”, foi 
projetado para ser usado como segurança na 
escalada esportiva, para usar com corda única 1 

UIAA. 
Posicionando a corda como na fig. 6, se obtém uma 
facilidade de manobra. 
Atenção, não deixar a corda na entrada do descensor, 
a segurança do nosso companheiro está nas nossas 
mãos. 
È importante fixar sempre a extremidade da corda 
(fig. 5), eliminaremos o risco que no fim saia 
involuntariamente do descensor evitando assim 
graves acidentes. 
Para segurar rapidamente e com facilidade a queda 
de um companheiro, segurar com força e colocar a 
mão embaixo do descensor. (Ver fig. 5) 
È proibido o talabarte com 2 cordas, porque somente 
a corda que entra na garganta do descensor. (ver fig. 
2) 
Para recuperar o segundo da cordata, è necessário 
ter um reenvio como ilustrado na fig. 7. 
Como descensor aconselhamos o uso com corda 
dupla (extremidades atadas) como na fig. 3, enquanto 
que com corda simples (extremidade atada) se 
recomenda o uso como indicado na fig. 4 (utilizar 
sempre o nó auto-blocante indicado na fig. 1). 
NÃO usar nunca “ottoblock” em descida com corda 
dupla como vem indicado na fig. 2, porque criaria o 
escorrimento de somente uma das duas cordas 
enquanto a outra ficaria bloqueada na garganta.  A 
velocidade de descida com corda dupla deve ser 
moderada para evitar um forte aquecimento do 
descensor o que causaria um rápido desgaste seja no 
descensor que na corda.  Neste caso no descensor é 
possível inserir um pequeno furo, um inserto de 
plástico com a finalidade de deixar o descensor rígido 
respeito ao conector, facilitando a manobra do 
talabarte.   
IMPORTANTE: usar sempre conectores com rosca 
(fechada) para ligar o descensor ao cinto de 
segurança 
Verificar que o uso destes equipamentos aconteça em 
combinação com outros sistemas adequados para o 
uso em alpinismo, na espeleologia, rapel e socorro e 
alem disso compatíveis entre eles e conforme as 
regras, normas e diretivas européias aplicáveis. 
NÃO usar nunca o descensor com cabos metálicos. 
MARCAÇÃO  - Nos descensores vêm as seguintes 
indicações: nome do produto ou do responsável pela 
introdução no mercado, n° do lote de produção, a 
carga de ruptura mínima garantida em kN. Na fig. 8 
vem apresentado o método com o qual se realiza a 
prova de ruptura dos descensores. 
MANUTENÇÃO - SUBSTITUIR o equipamento se 
apresenta sinais de corrosão. LIMPAR o descensor 
se sujo com água doce e enxugar com um tecido não 
abrasivo; EVITAR o contato com qualquer substancia 
corrosiva e fontes de calor, MANTER a superfície do 
descensor lisa e limpa sem nenhuma rebarba que 
poderia danificar a corda. 
LONGEVIDADE – Estabelecer a durabilidade do 
produto resulta ser difícil pois esta pode ser 
influenciada por vários fatores como o uso frequente 
ou incorreto; o ambiente (umidade, gelo, geada); o 
desgaste; a corrosão; fortes solicitações com/sem 
consequentes deformações; a exposição a fontes de 
calor; a estocagem; o envelhecimento; a exposição a 
agentes químicos; etc.; etc. 
Um cuidado adequado (consultar o parágrafo 
“manutenção”) influi sensivelmente na durabilidade de 
sua ferramenta ou aumenta a sua longevidade. 
A título exemplificativo pode ser utilizada a seguinte 
regra para determinar a durabilidade potencial das 
ferramentas: - 10 anos para produtos compostos por 
materiais plásticos ou com elementos têxteis – 
indefinida para produtos metálicos. Em todo caso, 
aconselha-se substituir as ferramentas possuídas 
pelo menos cada 10 anos, isto porque neste meio 
tempo podem ter surgido novas técnicas e/ou novas 
normas e as suas ferramentas podem não estar mais 
em conformidade ou serem compatíveis entre si. 
Para a sua segurança, controlar sempre a própria 
ferramenta antes, durante e após o uso e submetê-la 
a um profundo controle periódico por parte de pessoal 
competente no máximo cada 12 meses. Esta 
frequência pode ser variada em função da frequência 
e da intensidade de uso. Caso haja até mesmo uma 
mínima dúvida sobre o bom estado da ferramenta, 
providenciar sua imediata substituição.  
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ALMINDELIGE ANVISNINGER TIL ANVENDELSE 
AF NEDSTIGNINGSBREMSER 
Læs nøjagtigt før anvendelsen. 
Disse anvisninger indeholder  nødvendige oplysninger 
for en korrekt anvendelse af nedstigningsbremser ved 
bjergbestigning, huleforskning, strømmeflådning og 
ved redningsbestræbelser. 
En forkert anvendelse eller en dårlig vedligeholdelse 
kan årsage svære ulykker,  endog dødelige. 
Dette udstyr må kun anvendes af eksperte personer. 
En passende uddannelse (kendskab af teknikken og 
sikkerhedforholdsregleer) er absolut nødvendig når 
anordningen før første gang anvendes. 
Der findes mange slags urigtige anvendelser, kun 
nogle af dem er nævnt i disse oplysninger. 
KUN DE KORREKTE METODER BESKRIEVET HER 
UNDER ER TILLADT. 
Alle andre anvendelsesmetoder må anses FORBUDT. 
Brugeren er ansvarlig over for de risikoer som han 
udsætter sig for. 
 Den som ikke kan påtage sig denne ansvarlighed, må 
ikke anvende dette udstyr. 
Producenten og sælgeren afsiger hvert ansvar for 
beskadelser eller ugunstige følger  som kan 
fremkomme ved anvendelsen af dette udstyr  
TYPER AF NEDSTIGNINGSBREMSER OG 
ANVENDELSESMETODER (se illustrationer). 
Væsentligt findes der to klasser af 
nedstigningsbremser, den første indeholder de 
følgende artikler: 
L601 - L 602 - L603 - L605;  den anden indeholder 
kun artiklen 2D604. 
- Nedstigningsbremser som tilhører den første klasse, 
nemlig de traditionelle "otte-formede" 
nedstigningsbremser, må kun anvendes ved 
nedstigning med dobbelt reb.  Teknikken til dette er 
vist på ill 1, men kan anvendes også for indhenting af 
manden nummer to ved rebet (fig.7) eller for sikring af 
førstemanden ved rebet (fig.4). 
Vær forsigtig dersom den bremsende påvirkning der 
udvikles er nøje forbundet med rebets diameter og 
type. 
Kontrollér de ovennævnte manøvrers virkeevne i et 
sikkert sted hvor man ikke er udsat for risikoer, ifald  
De anvender reb son er nye, tynde og glat løbende. 

Det er nødvendigt,  som forsigtighedsregel, at knytte 
sig til nedstigningsrebet ved hjælp af en selv-
blokerende knude (Prussik). især hvis der findes 
objektive farer (Se ill. 1) 
Forvis Dem om at den selv-blokerende knude, når den 
spændes, ikke kommer i kontakt med 
nedstigningsbremsen, ellers, hvis den ikke læsses, vil 
den ikke blokere sig ved reberne. 
- Den anden klasses nedstigningsbremse, "otte-blok",  
er konstrueret for anvendelse som betryggelse ved 
sportive klatringer på klippevægge, og må anvendes 
med et eneste reb 1 UIAA.. 
Ved at anbringe rebet som vist på ill. 6, håndteres det 
nemt.  
N.B.  Overlad aldrig rebet indeni nedgangsbremsen, 
vor kammerats sikkerhed er overladt til vort omsorg. 
Det er vigtigt at altid fæstne rebets ende (ill. 5), derved 
fjernes risikoen for at rebets ende ufrivilligt slipper ud 
fra nedstigningsbremsen og man kan undvige 
alvorlige ulykker. 
For at stoppe hurtigt og let kammeratens fald, må man 
tage et fast greb på rebet og  sætte hånden under 
nedgangsbremsen. (Se ill. 5).   
Sikring med to reb er forbudt, dersom kun rebet som 
går ind i nedstigningsbremsens strube vil blive 
bremset. (Se ill. 2). 
For at nå  kammeraten nummer to ved rebet behøves 
der en forlængelse (syet bånd i ledform med to 
karabinhager) som vist på ill. 7.  Som 
nedstigningsbremse med dobbelt reb (endene med 
knuder) anbefales anvendelsen vist på ill. 3, medens 
med et enkelt reb (enden med knude) anbefales 
anvendelsen vist på ill. 4 (udnyt altid den selv-
blokerende knude, som vist på ill. 1.). 
Anvend ALDRIG "otte-blokering" til nedstigning med 
dobbelt reb som vist på ill. 2, , eftersom dette kan 
forårsage at kun een af rebene løber, medens det 
andet blokeres i struben.  
Nedstigningshastigheden må være moderat ved 
anvendelsen af dobbelt reb for at undvige bremsens 
svære opvarming, hvilken vil kunne forårsage hurtig 
slid til selve nedstigningsbremsen og til rebene.  På 
denne nedstigningsbremse er det muligt at indføre i 
det lille hul, en løs forstærkningsstykke af plastik  i 
hensigt til at nedstigningsbremsen kan holde sig stiv 
med hensyn til karabinhagen, og på denne vis gøre 
sikringsmanøvren lettere. 
VIGTIGT: anvend altid karabinhager forsynet med 
skruemøtrik (tillukket) for at foirbinde 
nedstigningsbremsen med seletøjet.   
Kontrollér at anvendelsen af disse anordninger  sker i 
sammenslutning med andre systemer tilsigtet 
anvendelse ved bjergbestigning, huleforskning, 
strømmeflådning og redningsbestræbelser, samt at de 
er gensidigt forenelige og i overensstemmelse med de 
pågældende love, normer og Europeiske direktiver. 
Anvend ALDRIG  nedstigningsbremsen på trosser af 
metal. 
MARKERING - På nedstigningsbremsen findes de 
følgende oplysninger: navn til producenten eller  til 
personen som er ansvarlig for marketing, nummeret af 
produktionsparti, den mindste garanteret 
brudbelastning på kN. 
VEDLIGEHOLDELSE - UDSKIFT  udstyret dersom 
det viser tegner på slid.  RENS nedstigningsbremsen 
dersom den er snavset med frisk vand og tør det med 
en ikke abrasiv klud. 
UNDVIG kontakt med alle ætsende stoffer og  
varmekilder.. 
BEHOLD overfladen til nedstigningsbremsen  glat og 
ren og se at der ikke findes ujævnheder, som vil 
kunne beskadige rebet. OPBEVARING - OPBEVAR 
udstyret i et luftigt og tørt værelse, borte fra 
varmekilder og tærende stoffer. 
LEVETID - Det er meget vanskeligt at fastlægge 
produktets levetid, idet den kan påvirkes af en lang 
række faktorer: hyppig eller forkert brug; omgivelserne 
(fugtighed, frost og is); slid; rust; kraftige påvirkninger 
med/uden efterfølgende deformation; udsættelse for 
varmekilder; uegnet opbevaring; ælde; eksponering 
for kemiske stoffer (listen er ikke udtømmende). 
Passende pleje (se afsnittet “Vedligeholdelse”) har 
afgørende indflydelse på udstyrets holdbarhed og 
forlænger dets levetid. 
Det er muligt at benytte følgende tommelfingerregel 
for at fastlægge udstyrets potentielle levetid: - 10 år 
for produkter bestående af plastmaterialer eller 
forsynet med tekstilelementer - ikke fastlagt for 
produkter af metal. Det anbefales under alle 
omstændigheder at udskifte udstyret min. hvert 10. år, 
idet der i den mellemliggende periode givetvis er 
blevet introduceret nye teknikker og/eller nye 
standarder, og udstyret opfylder eventuelt ikke disse 
standarder eller er ikke indbyrdes kompatibelt. 
Af hensyn til sikkerheden skal udstyret kontrolleres 
inden, under og efter brug. Lad kvalificeret personale 
kontrollere udstyret regelmæssigt (min. 1 gang årligt). 
Kontrolhyppigheden kan variere på baggrund af 
brugsfrekvensen og -intensiteten. Udstyret skal straks 
udskiftes, hvis der er den mindste tvivl med hensyn til 
udstyrets tilstand. 
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BRUKSANVISNING FÖR ANVÄNDNING AV 
SÄNKNINGSUTRUSTNINGEN 
Ska noggrant läsas igenom innan användning. 
Denna anvisning innehåller nödvändiga upplysningar 
för en korrekt användning av kopplingsutrustningen för 
bergsbestigning, grottforskning, rafting och 
livräddning. En felaktig användning eller ett felaktigt 
underhåll kan orska allvarliga olyckor, även dödliga. 
Denna utrustning ska endast  användas av  
kompetenta personer. Det är nödvändigt att en lämplig 
instruktion föregår användingen av denna (kännedom 
om olika tekniker och säkerhetsmått). 
Fallen av felaktig användning är oräkneliga, endast 
vissa illustreras i denna bruksanvisning.   
ENDAST DE ANVÄNDNINGSSÄTT SOM BESKRIVS 
SOM KORREKTA  ÄR TILLÅTNA Alla andra möjliga 
användningssätt  ska anses som FÖRBJUDNA. 
Användaren är ansvarig för de risker som denne 
utsätter sig för. Den person som inte anser sig kunna 
ta ett sådant ansvar, borde inte använda denna 
produkt. Tillverkaren och återförsäljaren  avsäger sig 
allt ansvar vid skada eller annan typ av negativ 
konsekvens som kan uppstå till följd av en användning 
av denna produkt.   
TYP AV SÄNKNINGSUTRUSTNING OCH HUR DEN 
ANVÄNDS (Se illustration) 
Vi har huvudsakligen två klasser av 
sänkningsutrustningar; den första består av de 
följande artiklarna: 2D601 - 2D602 - 2D603 - 2D605 - 
2D617 - 4D617; den andra består endast av artikeln 

2D604. 
- sänkningsutrustningarna som tillhör klass ett, det vill 
säga traditionella åtta-formiga sänkningsutrustningar, 
måste endast användas för en nedhalning med 
dubbelrep.  
Den teknik som ska användas visas på fig. 1, men de 
kan även användas för att återhämta det andra 
replaget (fig. 7) eller för att säkra det första replaget 
(fig. 4). 
Var speciellt uppmärksam på att den bromseffekt som 
sänkningsutrustningen medger beror på repets 
diameter och den typ av rep som används. 
Gör en kontroll på en säker plats utan risker, att dessa 
åtgärder som beskrivits fungerar om du använder nya, 
tunna eller mycket glidbara rep. 
Det är nödvändigt att i förväg säkra sig till 
sänkningsrepet med en självlåsande knut (Prussik), 
speciellt om det finns möjliga faror. (Se fig. 1). Se till 
att den självlåsande knuten, när den sätts under 
spänning, inte kommer i kontakt med 
sänkningsutrustningen; i annat fall, om den inte 
belastas, kommer den inte att låsa sig till repet  
- sänkningsutrustningen som tillhör klass två: “åtta-
block”, har framställts för att användas som säkring 
under sportslig bergsklättring, vilken ska användas 
med ett enkelrep � UIAA. 
Placera repet enligt fig. 6, för att få en lättare 
hantering.  
OBS: lämna aldrig det ingående repet i 
sänkningsutrustningen, vår medföljares säkerhet beror 
på vår uppmärksamhet. Det är viktigt att alltid fästa 
repets ände (fig. 5), då man på detta vis avlägsnar 
risken för att denna oavsiktligt dras ur från 
sänkningsutrustningen vilket undviker allvarliga 
olyckor. 
För att snabbt och lätt hålla emot din medföljares fall, 
håll med kraftigt tag i repet och för handen under 
sänkningsutrustningen (se fig. 5). 
En säkring med två rep är förbjuden eftersom 
bromsningen görs endast på repet som går in i   
sänkningsutrustningens öppning (se fig. 2). 
För att dra till sig rep nummer två, är det nödvändigt 
att ha en retur enligt figur 7. Som sänkningsutrustning 
rekommenderas en användning av ett dubbelrep 
(knuten ände) enligt figur 3, medan det för ett enkelrep 
(knuten ände) rekommenderas en användning enligt  
figur 4 (använd alltid den självlåsande knuten enligt 
figur 1). 
Använd ALDRIG ett “åtta-block” vid en nedsänkning 
med ett dubbelrep enligt figur 2, eftersom detta kan 
skapa en framglidning av endast ett av de två repen 
medan det andra blockerar sig vid öppningen. 
Nedhalningens hastighet på dubbelrepet måste vara 
måttlig för att undvika en kraftig uppvärmning av 
sänkningsutrustningen som skulle kunna förorsaka en 
snabb förslitning på själva sänkningsutrustningen och 
på repet. På denna sänkningsutrustning är det möjligt 
att föra in ett plastinlägg i det lilla hålet för att hålla 
sänkningsutrustningen styv i jämförelse med 
kopplingsutrustningen, vilket även underlättar 
säkringsåtgärden.  
VIKTIGT : använd alltid en kulringskoppling (stängd) 
för att ansluta sänkningsutrustningarna till selen. 
Kontrollera att användningen av dessa utrustningar 
görs tillsammans med andra system som är 
anpassade för bergsbestigning, grottforskning, rafting 
och livräddning samt att de är kompatibla med 
varandra och i enlighet med gällande lagar, 
föreskrifter och Europanormer.   
Använd ALDRIG sänkningsutrustningar med 
metallvajrar.  
MÄRKNING - På sänkningsutrustningen finns de 
följande upplysningarna: tillverkarens namn eller den 
ansvarige för marknadsföringen,  tillverkningens 
partinummer, minimal brottbelastning i kN. På figur 8 
anges den metod som man använder för att testa 
sänkningsutrustningens brottmotstånd. 
UNDERHÅLL - BYT UT utrustningen om det finns 
tecken på frätning; RENGÖR sänkningsutrustningen 
om den är smutsig. Använd sötvatten och torka den 
men en mjuk trasa; 
UNDVIK kontakt med allt slags frätande ämne samt 
värmekällor; HÅLL sänkningsutrustningens yta slät 
och ren och rengör den utan något spill som skulle 
kunna skada repet. 
FÖRVARING - Förvara utrustningen i ett svalt och 
torrt område, skyddad från värmekällor och frätande 
ämnen. 
LIVSLÄNGD - Det är svårt att fastställa produktens 
varaktighet, eftersom denna påverkas av många olika 
faktorer, som t.ex.: - Intensiv eller felaktig användning 
- Omgivningsmiljön (fukt, frost och is) - Slitage - 
Korrosion - Kraftig belastning med eller utan 
deformationer till följd - Värmeexponering - Förvaring - 
Åldrande - Kemikalieexponering... listan kan göras 
ännu längre. 
En omsorgsfull skötsel (se Underhåll) inverkar 
påtagligt på din utrustnings varaktighet och ökar dess 
livslängd. 
Följande regel kan tjäna som ett vägledande exempel 
för att fastställa utrustningarnas potentiella 
varaktighet: - 10 år för produkter av plastmaterial eller 
med textildelar - Oändlig för metallprodukter.  
Det rekommenderas under alla omständigheter att du 
byter ut dina utrustningar minst vart 10:e år. 
Allteftersom tiden går kan nya tekniker och/eller 
standarder introduceras som gör att dina utrustningar 
inte längre överensstämmer med gällande standarder 
eller är kompatibla sinsemellan. 
Kontrollera alltid din utrustning såväl före, under som 
efter du har använt den med tanke på din säkerhet. 
Låt kompetent personal göra en grundlig besiktning av 
utrustningen minst en gång om året. Detta intervall 
kan variera beroende på användningsfrekvensen och 
-intensiteten. Byt ut utrustningen omgående vid minsta 
misstanke om att den inte är i fullgott skick. 
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ 
ΚΑΤΑΒΙΒΑΣΗΣ ΒΑΡΩΝ  
Να διαβαστούν προσεχτικά πριν τη χρήση  
Αυτό το σημείωμα περιέχει τις πληροφορίες που 
χρειάζονται για τη σωστή χρήση των μηχανισμών 
καταβίβασης βαρών για τις δραστηριότητες 
ορειβασίας, σπηλαιολογίας, εξερεύνησης φαραγγιών 
(canyoning) και διάσωσης.  Μία εσφαλμένη χρήση ή 
μία ελλιπής συντήρηση μπορεί να προκαλέσει σοβαρά 
ατυχήματα, ακόμα και θανατηφόρα.  Η χρήση αυτού 
του εξαρτήματος πρέπει να επιφυλάσσεται μόνο για 
έμπειρα άτομα.  
Κατ' επέκταση είναι απαραίτητο να προηγείται μια 
κατάλληλη εκπαίδευση (γνώση των τεχνικών και των 
μέτρων ασφαλείας).  

Οι περιπτώσεις εσφαλμένης χρήσης είναι αναρίθμητες 
και μόνο μερικές απεικονίζονται σ' αυτό το 
πληροφοριακό σημείωμα. ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΔΕΚΤΟΙ 
ΜΟΝΟΝ ΟΙ ΣΩΣΤΟΙ ΤΡΟΠΟΙ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ 
ΣΤΗ ΣΥΝΕΧΕΙΑ.  
Όλοι οι άλλοι δυνατοί τρόποι χρήσης πρέπει να 
ληφθούν υπ' όψιν ως ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΟΙ.  
Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για τους κινδύνους στους 
οποίους εκτίθεται.   Όποιος δεν είναι σε θέση να 
αναλάβει αυτές τις ευθύνες, δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιήσει αυτό το προϊόν.  
Ο κατασκευαστής κι οι αντιπρόσωποι αρνούνται κάθε 
ευθύνη για κάθε ζημιά ή άλλου είδους αρνητική 
συνέπεια που προκαλείται λόγω της χρήσης αυτού 
του προϊόντος.  
ΕΙΔΗ ΜΗΧΑΝΙΣΜΩΝ ΚΑΤΑΒΙΒΑΣΗΣ ΒΑΡΩΝ ΚΑΙ 
ΤΡΟΠΟΙ ΧΡΗΣΗΣ (Βλέπε απεικονίσεις)  
Έχουμε κυρίως δύο κατηγορίες μηχανισμών 
καταβίβασης βαρών. Η πρώτη περιλαμβάνει τα εξής 
είδη : 2D601 - 2D602 - 2D603 - 2D605 - 2D617 - 
4D617. Η δεύτερη αντιθέτως περιλαμβάνει μόνον το 
είδος 2D604 .  
- Οι μηχανισμοί καταβίβασης βαρών που ανήκουν 
στην πρώτη κατηγορία, δηλαδή οι παραδοσιακοί 
μηχανισμοί σχήματος ”οκτώ”, πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μόνο για τις καθόδους με διπλό 
σχοινί. Η τεχνική είναι αυτή που απεικονίζεται στην εικ. 
1, μπορούν όμως να χρησιμοποιηθούν και για τη 
ανάκτηση του δεύτερου στη σειρά δεμένου (εικ.7) ή 
για την ασφάλιση του πρώτου στη σειρά δεμένου 
(εικ.4). 
Προσέχετε ιδιαίτερα γιατί η ενέργεια της πέδης που 
αναπτύσσει ο μηχανισμός καταβίβασης βαρών, 
συνδέεται άμεσα με τη διάμετρο και το είδος σχοινιού.   
Επαληθεύστε σε ασφαλή και ακίνδυνο χώρο την 
αποτελεσματικότητα των χειρισμών που 
περιγράφονται, εάν χρησιμοποιείτε καινούρια, λεπτά ή 
πολύ ολισθηρά σχοινιά.  
Είναι απαραίτητο να προσδεθείτε προληπτικά στο 
σχοινί καθόδου με έναν αυτοσφιγγόμενο κόμπο 
(prussik), ειδικά εάν υφίστανται αντικειμενικοί κίνδυνοι.  
(Βλέπε εικ. 1)  
Προσέχετε ιδιαίτερα όταν ο αυτοσφιγγόμενος κόμπος 
τεντώνεται να μην έρχεται σε επαφή με το μηχανισμό 
καταβίβασης βαρών, διαφορετικά μη βαραίνοντας δεν 
θα μπορεί να σφιχτεί στα σχοινιά.  
- Ο μηχανισμός καταβίβασης βαρών της δεύτερης 
κατηγορίας : ”ottoblock”, έχει σχεδιαστεί για να 
χρησιμοποιείται ως ασφαλιστικός στην αθλητική 
αναρρίχηση και πρέπει να χρησιμοποιείται με ένα 
σχοινί  1 UIAA. 
Τοποθετώντας το σχοινί όπως στην εικ. 6, 
επιτυγχάνεται μία εύκολη ευελικτότητα.   Προσοχή, δεν 
αφήνουμε ποτέ το σχοινί στην είσοδο του μηχανισμού 
καταβίβασης βαρών, η ασφάλεια του συντρόφου μας 
εναπόκειται στην προσοχή μας.  
Είναι σημαντικό να στερεώνουμε πάντα το άκρο του 
σχοινιού (εικ. 5), θα εξουδετερώσουμε τον κίνδυνο 
αθέλητης εξαγωγής του τέλους του από το μηχανισμό 
καταβίβασης βαρών, αποτρέποντας κατ' αυτόν τον 
τρόπο σοβαρά ατυχήματα.  
Για να συγκρατήσουμε με ταχύτητα και ευκολία την 
πτώση ενός συντρόφου, κρατάμε με δύναμη το σχοινί 
και φέρνουμε το χέρι κάτω από το μηχανισμό 
καταβίβασης βαρών. (Βλέπε εικ. 5)  
Απαγορεύεται η ασφάλιση με 2 σχοινιά, επειδή θα 
σταματούσε μόνο το σχοινί που μπαίνει στο λαιμό του 
μηχανισμού καταβίβασης βαρών. (Βλέπε εικ. 2)  
Για την ανάκτηση του δεύτερου στη σειρά δεμένου, 
είναι απαραίτητο να έχουμε ένα σύστημα επαναφοράς 
όπως απεικονίζεται στην εικ. 7.  Ως μηχανισμός 
καταβίβασης βαρών συνιστάται η χρήση με διπλό 
σχοινί (δεμένα άκρα) όπως στην εικ. 3, ενώ με ένα 
σχοινί (δεμένο άκρο) συνιστάται η χρήση όπως 
υποδεικνύεται στην εικ. 4 (χρησιμοποιούμε πάντα τον 
αυτοσφιγγόμενο κόμπο που φαίνεται στην εικ. 1).  
ΔΕΝ χρησιμοποιούμε ποτέ το ”ottoblock” σε καθόδους 
με διπλό σχοινί όπως φαίνεται στην εικ. 2, γιατί θα 
μπορούσε να δημιουργηθεί η ολίσθηση μόνο ενός 
από τα δύο σχοινιά ενώ το άλλο θα μπορούσε να 
σφιχτεί στο λαιμό.  
Η ταχύτητα κατάβασης με διπλό σχοινί πρέπει να είναι 
μέτρια για να αποτραπεί η ισχυρή θέρμανση του 
μηχανισμού καταβίβασης βαρών η οποία θα 
προκαλούσε μία γρήγορη φθορά τόσο του ίδιου του 
μηχανισμού όσο και του σχοινιού. Σ' αυτόν το 
μηχανισμό καταβίβασης βαρών είναι δυνατό να 
βάλουμε στη μικρή οπή, ένα πλαστικό ένθετο για να 
διατηρήσουμε άκαμπτο το μηχανισμό σε σχέση με το 
συνδετήρα, διευκολύνοντας τον ελιγμό ασφάλισης.  
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ : χρησιμοποιούμε πάντα συνδετήρες με 
κρίκο (κλειστό) για να συνδέσουμε τους μηχανισμούς 
καταβίβασης βαρών στη ζώνη ανάβασης.   Ελέγχετε 
εάν η χρήση αυτών των σύνεργων, γίνεται σε 
συνδυασμό με άλλα συστήματα που 
χρησιμοποιούνται για την ορειβασία, τη σπηλαιολογία, 
την αναρρίχηση και τη διάσωση κι επιπλέον είναι 
συμβατά μεταξύ τους και σύμφωνα με τους 
εφαρμοστέους κανόνες, πρότυπα και ευρωπαϊκές 
οδηγίες.   ΔΕΝ χρησιμοποιούμε ποτέ τους 
μηχανισμούς καταβίβασης βαρών με συρματόσχοινα.  
ΣΗΜΑΝΣΗ - Στους μηχανισμούς καταβίβασης βαρών 
αναγράφονται οι εξής ενδείξεις : όνομα του 
κατασκευαστή ή του υπεύθυνου της εισαγωγής στην 
αγορά, αρ. παρτίδας παραγωγής, το ελάχιστο 
εγγυημένο φορτίο θραύσης σε kN.  Στην εικ. 8 
απεικονίζεται η μέθοδος με την οποία εκτελείται η 
δοκιμή θραύσης των μηχανισμών καταβίβασης 
φορτίων.  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ του εξαρτήματος 
εάν παρουσιάζει σημάδια διάβρωσης. ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ 
το μηχανισμό καταβίβασης βαρών εάν είναι βρώμικος, 
με φρέσκο νερό και τον στεγνώνετε με μη λειαντικό 
ύφασμα  ΑΠΟΦΕΥΓΕΤΕ την επαφή με κάθε 
διαβρωτική ουσία και πηγές θερμότητας  
ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ την επιφάνεια του μηχανισμού 
καταβίβασης βαρών λεία και καθαρή χωρίς καμία 
προεξοχή που θα μπορούσε να χαλάσει το σχοινί. 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ  - Διατηρείτε το εξάρτημα σε χώρο 
δροσερό και στεγνό, μακριά από πηγές θερμότητας 
και διαβρωτικές ουσίες.  
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ - Είναι πολύ δύσκολο να καθοριστεί 
προκαταβολικά η διάρκεια ζωής αυτού του 
εξαρτήματος, η οποία μπορεί να εξαρτάται από 
πολλούς παράγοντες όπως τη συχνότητα χρήσης, το 
περιβάλλον χρήσης (υγρασία και παγωνιά), τη 
συντήρηση, την αποθήκευση, κλπ .... Ωστόσο, σε 
συνθήκες κανονικής χρήσης, δηλαδή χωρίς φθορές ή 
πτώσεις μπορεί να εκτιμηθεί γύρω στα 5 χρόνια. 
Σοβαρές πτώσεις, διαβρώσεις, σημάδια 
αξιοσημείωτης χρήσης κάνουν απαραίτητη την άμεση 
αντικατάσταση του εξαρτήματος.  




